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OBSERVAÇÂO IMPORTANTE: 
Devido à situação que nos foi imposta pela pandemia, nosso semestre será constituído por atividades 
remotas e não presenciais. 
 

Ementa 
A tradução e reflexões a seu respeito desde suas origens. História da tradução em perspectiva 
ocidental e não ocidental. História da tradução no Brasil.  

Objetivos 
• Mostrar, discutir e analisar as diferentes concepções de tradução em diversos períodos 

históricos, mediante a leitura, análise e discussão de textos de teóricos e/ou tradutores 
importantes na formação e desenvolvimento da área; 

• Proporcionar o desenvolvimento de uma visão abrangente e crítica dos problemas teóricos e 
práticos da tradução e das soluções propostas a estes problemas ao longo da história dos 
Estudos da Tradução; 

• Introduzir a prática de procedimentos de tradução, visando a desenvolver habilidades 
tradutórias específicas. 

Justificativa 
A disciplina aborda temas essenciais na formação de futuros pesquisadores em Estudos da Tradução. 

Metodologia 
Disciplina ofertada em forma de discussão em aulas, com base em leituras prévias de textos 
relevantes. 
 
Atividades não presenciais a serem adotadas: 

 

 • aulas on-line via videoconferência; 

 • leitura de materiais indicados a cada semana, de acordo com o andamento 

das discussões; 

 • estudo de material em vídeo ou participação em eventos acerca dos 

assuntos da disciplina; 

• fichamentos e resumos de leitura e/ou de vídeos sobre história e tradução; 

•  apresentação oral feita pelos alunos. 
  

 

Conteúdo Programático 
Na disciplina, serão abordados, entre outros, os seguintes temas: 

• história e historiografia da tradução: sincronia e diacronia (conceitos; meios de investigação e 
outros pontos); 

• levantamento de dados bibliográficos históricos: “pesquisa arqueológica”;  
• associações entre história da tradução e outras áreas (história da literatura, história da 

ciências, história do livro, história da educação); 
• tradução na antiguidade clássica: tradição judaica e greco-romana; 
• tradução no mundo árabe e a manutenção do saber clássico; 
• papel da tradução na renascença (ciência e literaturas universais); traduções nacionalistas; 
• no séc. XIX; tradução como prática e ciência mundial no século XX v. tendências e perspectivas 

para o século 21; 
• história da tradução na América Latina e no Brasil: escritores tradutores; 
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• campos de atuação da tradução ao longo da história: formação das literaturas; tradução na 
transmissão e moldagem das culturas. 

Avaliação Discente 
. realização de atividades práticas de pesquisa; 
. apresentações de textos lidos; 
. apresentação oral de trabalho de pesquisa; 
. elaboração de trabalho ao final semestre. 
 
1. Participação nas discussões (PESO 1) 

2. Exercícios avaliativos (apresentações orais, pequenas pesquisas) PESO 1  

3. Trabalho final         (Peso 2) 
 

Cronograma 
Apresentações orais: ao longo do semestre (cronograma a ser definido) 
Trabalho escrito: a designar conforme calendário da pós 

Bibliografia Teórica 
* Básica (serão usados outros textos a depender dos interesses de pesquisa dos alunos) 

ALCALÁ, Samuel L. (2001) La Historia, la Traducción y el Control del Pasado. Madrid: Universidad 
Pontificia de Comillas de Madrid. 

BALLARD, Michel: Histoire de la traduction. Repères historiques et culturels. Bruxelles: De Boeck 
Supérieur, 2013. 

BASTIN, Georges L. BANDIA, P. F. (eds.) Charting the Future of Translation History. Ottawa: University 
of Ottawa Press, 2006. 

BLOCH, Marc L. B. Apologia da história, ou, O ofício de historiador. Trad. André Telles. Rio de Janeiro: 
Jorge Zahar Ed., 2001.  

CHESTERMAN, Andrew. The name and nature of translator studies. Hermes – Journal of Language and 
Communication Studies, no 42-2009. Disponível em: 
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fragilidade. In: PEREIRA, Germana H.; VERÍSSIMO, Thiago A. (orgs.). História e historiografia da 
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Florianópolis, v. 1, n. 19, p. 97-114, set. 2008. Disponível em: 
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of Enlightenment Science: Suárez y Nuñez). Cuadernos Dieciochistas, 7. pp. 87-112. 
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Encyclopedia of Translation Studies. London - New York, Routledge. pp. 326-333. 
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